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希伯来书第十九讲：基督, 新约的中保 

I．结构 

15 （For this reason 为此，从9:1-14得出     ，开始下一段）为此，他作了新约的中保 

23（οὖν therefore 所以，从9:15-22得出     ，开始下一段）照着天上样式做的对象，必

须用这些祭物去洁净；但那天上的本物自然当用更美的祭物去洁净。  

II． 大纲 

 

 

 

III．大概念 

 

问题：                        ？ 

回答： 

IV．翻译和解释 

15 为此，他作了新约的中保，既然受死赎了人在前约之时所犯的罪过，便叫蒙召之人得着所

应许永远的产业。 

        ，总结性陈述（16-28） 

为此：从9:1-14得出     ；因为基督将自己当作祭物献给神，所以他做了新约的中保 

新约前置为了强调；中保：解决争端的调解人和履行合同的保证人（来8:6） 



 2 

既然受死赎了人在前约之时所犯的罪过：基督透过救赎成为新约的中保 

救赎：拯救，释放和赦免 

如何救赎？                              从哪里救赎出来？ 

罪过：παραβάσεων，the transgressions 更     的罪，有意违反神启示的旨意 

前约之时：under the first covenant 前约之下，旧约     之下 

便叫：ὅπως in order that 目的是，基督作了新约的中保的目的 

蒙召之人：基督徒（来3:1） 

得着所应许永远的产业：may receive the promise of the eternal inheritance（NASB） 

应许就是永远的产业, 包括     所有的祝福，尤指享受永远的救恩（来1:14） 

新约是      的约（来13:20），因此产业也是永远的 

16 凡有遗命，必须等到留遗命的人死了。  

16-17在希腊文是一句话 

γάρ for 因为，15节基督受死的原因 

希伯来书最难解的经文之一：如何翻译“遗命“这个字？ 

διαθήκη：可以翻译为“遗嘱”，也可以翻译为“约”  

翻译为“遗嘱”的解经家包括：Vos, Vanhoye, Swetnam, Bruce, Hughes, Dunnill, Attridge, 

Ellingworth, Lindars, Stanley, DeSilva, and Koester. 

翻译为”约”的解经家包括：Westcott, Nairne, Kilpatrick, Johnsson, J. J. Hughes, Lane, 

G. Guthrie, S. Hahn, and B. Joslin. 

这个字在来9:15，18是“      ”的意思 

作者在9:16-17使用了连词 γὰρ (for, 因为)，在9:18也使用了连词ὅθεν（therefore，所以） 
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For where a covenant is, there must of necessity be the death of the one who made it

（NASB） 

因为在有约的地方，必须有立约之人的死亡 

17 因为人死了，遗命才有效力；若留遗命的尚在，那遗命还有用处吗？  

For a covenant is valid only when men are dead, for it is never in force while the one 

who made it lives （NASB） 

因为：16节的原因，为什么必须等到立约的人死了 

因为只有当人死了，一个约才生效，既然当立约之人还活着的时候约从不生效 (15) 

18 所以，前约也不是不用血立的。  

ὅθεν therefore，所以，说明16-17讲的是“      ” 

9:18-22以出24:1-8为      说明要使约生效必须有死亡 

前约：证明16-17所讲的是“约” 

不是不用：双重否定强调肯定；血：      ，献祭要求流祭物的血 

19 因为摩西当日照着律法将各样诫命传给众百姓，就拿朱红色绒和牛膝草，把牛犊、山羊的

血和水洒在书上，又洒在众百姓身上，说：  

γὰρ 因为：18节旧约必须用血来立的原因 

洒血是为了洁净；血和水：血和水掺在一起 

朱红色绒和牛膝草：scarlet wool and hyssop 洒血的      

20 “这血就是神与你们立约的凭据。”  

saying, “This is the blood of the covenant that God commanded for you.”（ESV） 

说，“这是立约的血，是神为你们命令的。” 
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21 他又照样把血洒在帐幕和各样器皿上。 

And in the same way he sprinkled with the blood both the tent and all the vessels 

used in worship（ESV） 这句话的宾语是什么？ 

22 按着律法，凡物差不多都是用血洁净的，若不流血，罪就不得赦免了。  

从18-21得出两个       

凡物差不多：almost everything，      不是用血来洁净（利5:11-13；民31:22-23） 

洁净：      和身体的洁净 

赦免：从债务，监狱和奴隶身份被释放，洁净 

若不流血，罪就不得赦免了：普遍原则，适用于旧约和新约 

23 照着天上样式做的对象，必须用这些祭物去洁净；但那天上的本物自然当用更美的祭物去

洁净。  

οὖν therefore 所以，从9:15-22得出结论，开始下一段 

23-28的希腊文有是三个句子（23，24-26，27-28），每个句子都有一个      

必须：it was necessary，放在句首是为了强调是神的       

样式：copies 复制品，地上的帐幕；这些祭物：地上帐幕中的祭物 

天上的本物：he heavenly things themselves  救恩被完成的     领域 

神的百姓就是       ，他们污秽的良心被洁净（弗2:22；彼前2:5） 

透过除去敬拜者的心和良心中罪的玷污， 他们亲近神敬拜神的      领域从这种玷污中被洁

净了—Bruce/布鲁斯 

更美的祭物：better sacrifices 更好的祭物，超越的祭物，指基督死在十字架上；复数是为了

与“这些祭物”对比；是种类复数，即，     更好的祭物 
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24 因为基督并不是进了人手所造的圣所（这不过是真圣所的影像），乃是进了天堂，如今为

我们显在神面前； 

乃是：ἀλλά but 对比，正相反；天堂：神的面前 

如今为我们显在神面前：基督      继续在天上做我们的大祭司 

25 也不是多次将自己献上，像那大祭司每年带着牛羊的血进入圣所。  

将自己献上：基督死在十字架上 

进入：现在时，暗示写希伯来书时利未支派的大祭司仍在      

26 如果这样，他从创世以来，就必多次受苦了。但如今在这末世显现一次，把自己献为祭，

好除掉罪。 

从25节得出的结论；末世：耶稣       显现带了末世（来1:2） 

显现一次：he has appeared once for all 显现指他的        和被钉十字架 

把自己献为祭，好除掉罪：除掉罪的方法是把他自己献为祭 (22b) 

27 按着定命，人人都有一死，死后且有审判。 

And just as it is appointed for people to die once and after this,  judgment (CSB) 

正如人人都被指定        ，死后有审判；既与28节比较，又是28节的原因 

比较的相似性是什么？ 

有审判：需要加上一个动词，      审判，被审判 

28 像这样，基督既然一次被献，担当了多人的罪，将来要向那等候他的人第二次显现，并与

罪无关，乃是为拯救他们。  

像这样：so 完成比较 
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基督既然一次被献：不定过去式被动语态分词，基督也被神       死一次 

担当了多人的罪：赛53:11–12，彼前2:24, 

多人：       ；对比多人和基督的一次献祭 

“他说多人是指      ，正如罗5:15。当然并不是所有人都享受基督之死的成果…,但那是因为

他们的不信拦阻了他们。“—约翰·加尔文 （      救赎） 

将来要向那等候他的人第二次显现，并与罪无关，乃是为拯救他们：不是为了赎罪，而是带来

最终的拯救（腓3:20）；罪的问题在基督第一次显现时已经     了 

基督的两次显现与大祭司在赎罪日的两次显现互相对应： 

大祭司首先进入      在燔祭坛献祭，然后带着血进入至圣所赎罪，消失在人们的视线以外，

人们期待他从至圣所出来。 

基督首先为我们的罪被钉十字架（9:26），然后升天进入神面前替我们祈求（7:25），消失在

我们的视线以外，我们等候他     。 

V．应用 

1。摩西之约所包括的祭司，圣所和      最终应验在耶稣身上 

2。人类最大的问题是        

“只有两种人：认为他们是罪人的义人和认为他们是义人的罪人“--帕斯卡 

3。 罪人      要面临神的审判 

4。献祭的死，即流血，是神        的方法 

5。传福音的目的不是改善人的道德，而是让人透过相信耶稣          

 


